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1
b AN

1 Remitente {nombre, direccitn, pafs)
Sender

Fagor Ederian Koop.E.
Torrebaso Pasealekua, 7

20540 - ESKORIATZA (talpuzkoa)
_NIF, ESF-20026202 ..., ~

RTA DE PORTE INTERNACIONAL
NTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Este transporte queda sometido no obstante toda cldusula
ontraria al Convanio sobre el Contrata de Transporte Internacional de Mercancias por
Carretera (CMA}

{Fhis carriage is subject notwithstanding any clause to the contrary to the Canvention on the
Contract for the intarnational Carriage of Goods by Road [CMR)

2 Destinatario {nombre, direccitn, pais)
Consignee (nams, addresse, country)

na Pr /9/1—
e, Aes wmini 4y

16. Porteador {nombre, direccian, pals}
Carrier {name, addrasse, country)

LW Uracar

£2 Lugar entrepa da [a mercancta / Place of delivety of the gonds

To02E /%a&ﬁno bax
9249 /I

LOGAR L GALIW1L. 2400 ¥ s R AL IS
17 pomgg%w 3 Fs{% ;Er&ss LUIS CASTELLANO

M.LF 52 400 641V

T

tugar de carga de I3 marcancia / toading place of the goods

Aupacle Ghina £3.0% 23

18, Reservas v observaciones do! porteadar / Carrer's re.sewaltans and observations

S Docurnantos anexos f Documshts attached

A pR aatmn T R

 CONT ey

. RN ISR

i ///_y o) ﬁ(éf(g

4
I6. Marcasy nimeros {7 Ndmero de bultos 8 Moda de embalaje 9 Naturalezs de fa mercancha 10. Na.Stats, [11. Pesobrute, kg [12 Volumen m3
Marks and numbers Number of packages Method of packing Nature of the goods Statist. No. Gross welght, kg Valume in m3

13 instrucciones def remitenta / Sender's nstructions

o5z Y [

19, Estipulaciones particulares / Special agreements

zg Apagarpar Remitente / Sender Destinatarlo / Consignea

Tor be pald hy

Precio def transporte
Carriage chatges

Descuentos
Reductions

Neto
Balance

Suplementos
supplem. tharges

14 Farma de pago /instruction as to payment for carriage

Otros cargos
Other charges

Segura
Insurance

21 Formalizado en v @ .. f Established IR .. OR v
(hpal n 0Y.
22 .
SIGNED Y ROMAN MARTJCORENA

Fagor Ederlan
A sello d%'rgmelge i v

Slgrtature and stamp of the sendar

Slgnah.ire and stam o of the carrier

;b '5"' hnt nn St?-!t
Nl c,n:iu:i <gno {BA)

verifica su o}
Bma y sello def destinataria
[Signature and stamp of the consignee

%

M

6 HROEK Z7¢




